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Foreword by Milena Hiibschmannovd
Translator’s note .

My relatives
- 1 had a very good family ...
- How Mother came to Saris
- What exactly is a cedona? ...
- I wanted to live in love, like lhem

Chilhood and youth in Sari$
- The Roma of Saris
- How we made a living
- A Rom is his own doctor
- The castle nobles ...
- How we ate and what we ate
- Kalemardo ...
- Christmas giving ...
- The butcher ..
- The grocer .
- The prewar Communists
- Furniture polish ...
- Holidays ...
~"THE FARS Ao
- Fun and _]0ch
- The mask .
- The three- mcter-tall bandit who wanted

to steal our grandmother ..

- What the womenfolk pulled on the smuonler‘;

- The Jews in our own Sari§
<"THe Wl .oupusns

- Dreams

- Stories ...

- School .

- The lacly of Cachtice and the babblmo brook .

Suitors, a wedding, at my mother-in-law’s in Kapusany

- Chaja —the girls ...
- Sunday with the glrls T
- My pirano .........

A boy is born with a bow in his hand,
a girl grows up with song
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- How Marga got married

How my sister Ema was married off .




- My wedding and what kind of family I married into ...

- When I married into KapuSany

The Second World War
- March 14, 1939
- The Erzicka
- The steamer ...
- Pa¢aj ... .

- The tr’msports e e o e

- Home defense training ...

- 1 went to complain ...

- Peti¢: the forced-labor (.amp

- Tobacco broth .

- Jantotis

- Korpas ...

- Kharasho ... .

- At least let the children survive

- Mana and Irenka .

- The fiery rams ...
- CIN& o

- The curly- headed German ...

- There is no darkness not followed by the dawn ...

Performing with our Romani theater
- The war was over

- Evi¢ka was born in the promlsed land — in Kladno ...
- An'idea Tor a play 18 DOIN it i

- Our first performance ...

- A hundred and six performances ...
- Everything has its end and life goes on ..o

At the regional committee in PreSov,
and working for the Roma in the settlements
- You're an advanced Gypsy, comrade Lacko!
- You want to be an official? ... .

- My heart drew me to the Gypsy settlements

- Ochmancaka ... ..
- What are you umkma in that pot‘J
- A member of the Red Cross among>

the high and mighty in Bratislava ... . . . . .

- At Pl'&‘ild&ﬂl Gottwald’s

- Like my own son ...

- Don’t speak to those Gypsy children ... ... ... .

- Grocery ration cards
= Justiior fun sewsusmmy
- A living bridge ...

- Why there was no cardboard for rootmg
- Gypsy woman ...

- When a Rom becomes an ofh(:lal

= Laci Petali) ... oo
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- An award .
- What the citizens, Gypsy women,
got out of the community meeting on health care
- The biZuZo and the every-other-moon creature
- We don’t want a Gypsy in our village
- You can get along even with dog-eaters
- Two cases of murder .
- Pisota

To Usti nad Labem and my studies at the university
- To Usti nad Labem . :
- The Black Czechs e
- The first Gypsy woman at Charles University
- Hey you, Mommy, buy her a ring!
- My examinations

B A Stop: Lemedany coosmsammmis s s

Postscript
- I've been retired for fifteen years "
- I've always been drawn to the Vlach Roma
- Chundrula
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Glossary of Romani words and explanations

Guide to pronunciation ...
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